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Nyheter från Australiens guhhninor.
Dä flera nordboar för närvarande fin

nas bosatta i Australiens guldland, torde 

det intressera våra läsare, att erfara hvad 

guldgräfningen derstädes för närvarande 

lemnar för utsigter, och vi meddela der- 

före en kort berättelse derom ur en i 

Australien utgifven tidning, ’’The News 

Leiter of Australasia”, som direkte från 

Melbourne kommit oss tillhanda. Man lä

ser der:

”Månadens (Juli månads) största hän

delse är fyndet af en ofantlig guldklimp 

i Ballaarat, Den 11 dennes, då en del 

min-arbetare, intressenter i ”Red Hill 

Company”, Bakery Hill, arbetade på ett 

djup af 190 fot ifrån markens yta, på

träffade de plötsligen en guldklimp, hvil- 

ken vid närmare undersökning befanns 

väga 184 skålpund, 9 uns. Nedanstående 

utdrag ur ”Ballaarat Siar” innehåller åt

skilliga intressanta uppgifter rörande det

ta lysande fynd:

”Fyndet af denna ”välkomst-bit”, som 

blifvit värderad till omkring 9,000 pund 

sterling (omkr. 162,000 rdr sv. mynt), 

har kommit högst fördelaktigt såsom en 

motvigt mot min-arbetenas lörut något 

nedtryckta ställning och är för guldgräf- 

varne ett tillräckligt bevis på att det än- 

' nu ieke är förbi med gamla Ballaarat. 

Detta det första och rikaste af guldfälten, 

hvilket för en kort tid varit tillbakasatt, 

har åter intagit sin gamla ställning och 

står nu oupphumiet i guldgräfningens hi

storia.

”Huru många flera sådana lysande skat

ter ännu ligga och vänta på den trägne 

min-arbetarens hacka, kan ingen ännu ve

ta, men att många sådana godbitar ännu 

kunna framletas, kan man taga för gif- 

vet, och verkligheten Iskall snart gifva en 

fullständigare kännedom om hela det fält, 

som blifvit upptaget af våra djupgående 

minare.

”Den lyckliga upptäckten af denna ”väl- 

komma” visar huru osäker guldgräfvarens 

framgång är. Gång på gång har denna 

del af ”Old Gravel Pits”, blifvit öfvergif- 

ven, och nu har ”Red Hill Company”, 

efter några års förlopp, påträffat den ri

kaste skatt, som någonsin blifvit funnen, 

och det endast en eller två fot ifrån en 

gammal mina, som lörut blifvit bearbetad 

af flera olika arbetslag ”

Så långt ”Ballaarat Star.” Melbourne- 

tidningen meddelar härefter vidare:

”En vigtig upptäckt afguldhaltig qvartz 

har under de tre sista veckorna blifvit 

gjord i grannskapet af ”Mount Egerton” 

invid vägen från Melbourne till Bailan. 

Detta är å Gordons guldfält, och de goda 

underrättelserna derifrån ha redan verkat 

så mycket, att de dragit en stor hop folk 

dit, isynnerhet ilrån Ballaarat, Buninyong 

och Steiglitz.

”Upptäckten af Gordons guldfält är en 

särdeles välkommen händelse, alldenstund 

dess rikedomar äro utropade som något 

alldeles fnbelaktigt. Styrelsen har redan 

ditskickat en ingeniör, för att utstaka ett 

stadsomrfide, och ett postkontor är i full 

verksamhet, hvaraf det är påtagligt att 

allmänna opinionen är gynnsam för den 

fortsatta bearbetningen af de nya minorna.

”1 Bendigo har man under de sista da- 

garne funnit en guldklimp, som vägde 

160 uns.

”Ett rikhaltigt guldstreck har äfven ’blif

vit funnet vid Templestowe, invid Yarras 

stränder, vid pass 8 engelska mil ifrån 

Melbourne.

Schackspelet.
Då de så mycket öfvade spelen Pharao, 

Rouge et Noir och Roulette m. fl. endast 

hafva slumpen till sin egentliga häfstång, 

så är det deremot vid täflingen på schack

brädet endasten klar öfversigt, beräkning 

och klokhet som bestämma stridens ut

gång. Detta uråldriga, svåra och snillri

ka spel gifver omdömesförmåga, tålamod 

och försiglighet, mildrar passionen och 

bidrager med ett ord till alt bilda goda 

hufvuden, derföre borde också ingen af 

det uppväxande slägtet som efiersträfvar 

en verklig bildning, underlåta att kämpa 

på schackbrädet, såsom den tornerplats, 

på hvilken själen stärker sig genom de 

mest välgörande fria öfningar.

Schackspelet försvinner i den aflägsna- 

ste forntids dunkel; ty redan före Kristi 

tid skall dit ha varit kändt i södra Asien; 

åtminstone påstå Kineserna det. Äfvenle- 

des har man på en egyptisk pyramid fun

nit en hieroglyf, som fullkomligt liknar 

ett schackbräde Sa mycket är säkert, 

att schackspelet redan i sjette århundra-

4
■F

MULATTSKAN.
JKoveli.

(Forts, fr. N:o 38.)

eu hans beundran förvandlades i förvåning, då han vid ett gathörn hörde sin 
mayoral tillropa kusen: ”A la derecha!” (Till höger!) — Vagnen hade vikit om 

hörnet, och redan ropade mayoraleu vid nästa hörn till kusken: ”A la izquier
da!” (Till venster!) Så gick dit cn lång stund, än till höger, än till venster; och

Edmund frågade slutligen mayoraleu:
— Ilvad: känner icke denhär caleseron ens gatorna i Havannab?
— Jo, ers iscellens; m jag måste beständigt påminna honom åt hvad håll han skall köra; •— han är en 

maschin och far bara rakt framåt.
Då de ändlligtn anländt lili amiralitelsholclkt ropade mayoralen ett kraftigt: ”Arrima!”

Vagnen stannade. Edmunds följeslagare följde denne in i hans rum. Sedan han der hastigt öppnat dörrar- 
úe, kastade han sig till hans fölltr och omslöt den unge mannens knän.

— Sin lierre! — utropade ban — tillåt mig nu all få se, betrakta och btundra er. Huru stor och vacker 

har ni icke blifvit!
11.

Den, som så yltrade sig, var in man om femtio år. Ilans kopparfärgade by, hans släta bår, hans svarta, lif- 
iiga och likväl milda ögon, hans mjölkhvita tänder med mer violett än rödl tandkött voro tydliga tecken till hans

indiska härkomst. Ilan hade tidigt kommit i Edmunds 

fars tjinst, icke som slaf, ulan som en tjenare, hvilken 

förvärfval sig stort förtroende.

John hade kännl Edmund som barn och hade på so

nen öfverllyllal al! den lillgifvenhet, som hans familj hyst 

för den förre f sann af Edges’ »yagenio», derföre hade 

han äfven skyndat honom lili môles i llavannab, för att 

vara den förste, som molloge honom.

Edmund förmådde honom alt åler sliga upp och slöt 

honom rörd lili sill hjerta.

— Jag kommer alt stanna någon lid i Havannah, — 

sade Haren — och ni får derunder ej Icmna mig, John.

Den gode gamle mannen skulle gerna, såsom en tro

gen hund ha följt sin herres fotspår, men, men han såg 

sig snart nödsakad att afsäga sig denna roll. Edmund blef 

alltifrån förslå dagen efter sin ankomst indragen i en 

hvirfvel al nöjen, fester, lyx och spel, hvilket allt i delta 

land verkar så förföriskt på den, som dil nyss anländl.

Efter några veckors förlopp var han konungen i den

na raffinerade verld. Edmund var i hvarje hänseende
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det var bekant i Persien, dit det kommit 
ifrån Indien. De intelligenta Araberna, 
bvilka ännu ålska det med passion, inför
de schackspelet i hela nordliga Asien och 
Afrika. Här lärde sig korsfararne det och 
utbredde det i Europa, der blott några få 
lärde män, såsom Eginhard, kejsar Carl 
den stores måg, biskop Willigis af Mainz 
och Adalbert af Magdeburg jemte deras 
förtrogna vänner'kännt spelet och sanno
likt hade lärt sig det af Morerna. Redan 
kejsar Carl den store egde ett schackspel, 
hvilket från orienten blifvit honom öfver- 
sändt som en skänk och hvars tusenåri
ga figurer ännu i dag äro ett vördnads
bjudande mjnne för dem, som värdera det
ta spel; men Eginhard, kejsarens historie- 
skrifvare, omtalar ej på något ställe, om 
monarken äfven varit kunnig i spelet.

Schackspelet omtalas redan i Sanskrit 
under namn ’’chetnranga”, hvilket ord be
tyder en indisk armé, sammansatt af fot
folk, stridsvagnar, hästar och elefanter; 
men sedermera fick detta namn gifva vi
ka för persiska konungatiteln ’’schah”, 
som bibehållit sig ända till vår tid och 
blifvit upptagen i nästan alla språk. Så 
säga t. ex. Fransmännen echecs, Engels
männen chess, Italienarne scaceo, Portugi
serna xaq<-er Ungrarne szache och Gre
kerna eskakes. — Pjesernas uppställning 
är i sjelfva verket alldeles densamma som 
indiska folkets slagordirng i uråldriga ti
der: De i främsta ledet slående, åtta bön
derna representera fotfolket, en föga rör
lig hop; men bakom dem står i andra le

det konungen, med sin fältherre, drott
ningen, bredvid sig. Båda hafva till si- 
dobetäokning adjutanten, löparne, hvil— 
kas flanker betäckas af rytteriet, hästar- 
ne, och stridsvagnarne, tornen. Spelets 
hufvuduppgift är att sätta motståndarens 
konung i sådant trångmål, att han kan 
kan blifva tagen och måste förklara sig 
matt — af det arabiska 'ordet math, död.

Med undantag af konungen hafva schack- 
figurerna. alltid haft och hafva ännu olika 
namn, alltefter de olika nationernas se
der och bruk. I orienten heter drottnin
gen fers eller vezir, hos Engelsmännen 
kallas hästen knight eller riddare och lö
paren biskop, och Fransmännen beteckna 
den sistnämnde med ordet fou eller narr. 
1 fordna tider kallades bönderna mycket 
karakteristiskt Vender, hvarigenom man 
ville antyda det besegrade lifegna slafvi- 
ska folkets förödmjukande.

Det utomordentliga intresse, hvarmed 
schackspelet af alla åtminstone någorlun
da civilserade folk upptogs och öfvades, 
har redan alltifrån sextonde århundradet 
gifvit detta spel en vetenskaplig betydel
se, tillfölje hvaraf en schacklitteratur upp
stått. Spanioren Lopez var en af de för
sta skriftställarne på detta område, hvil- 
kens arbete utgafs år 1616.

Schackspelet utföres vanligen endast af 
två personer; dock kan det äfven spelas 
af tre och fyra, hvarigenom det så kalla
de kurirspelet, med 24 brickor pä ett brä
de med 96 rutor, äfvensom det ännu mer 

invecklade krigsspelet, som italienaren 
Venturini uttänkt,, ha uppstått.

I Europa spelas schackspelet 'nästan 
uteslutande af de högre stånden; men i 
orienten är det helt annorlunda; ty der 
finnes knappast en enda person, som ic
ke förstår det.

Drottning Victorias resa i provinserna.
Under sitt nyligen gjorda besök i Eng

lands provinser hugnade drottning Victo
ria äfven den vigtiga fabriksstaden Leeds 
med sin närvaro. Planchen å sidd. 304—305 
visar oss det ögonblick, då drottningen 
passerade den ansenliga Clarendon-gatan. 
Â alla husen hade man der uthängt fanor 
och en talrikt församlad folkmassa helsa- 
de med hurrarop den krönta damen. — 
Drottningen låg här öfver natten i lord- 
mayorns, sir Peter Fairbairns hus. Denne 
genliemans porträtt finnes å (sid. 301) 
afbildadt.

------------ 30------------

En girigbiiks serenad.
(Efter Langbein.)

Du sköna, se vänligt hit ned till mig 
Och hör hvad jag nu dig bringar!
Musik är en finare gärd åt dig
Än smycken och guld, som klingar.
Den dygden kränker,
Som slikt dig skänker;
Och farligast är den snaran.

Mitt ädla hjerta vill ej bestå
En gåfva, som blott dig förleder;
För allt i verklen jag ville ej så 
En rucklare likna i seder.

värdig en så framstående plats. Gentleman i ordets fulla

ste bemärkelse imponerade lian på alla, som komino i 

närmare beröring med honom. Vid spelbordet, dir man 

i dilla land vågar sälla ut minst lula skålar und dn- 

bloncr’), berömde man hans lugna hållning då han för

lorade och hans likgiltighet då han vann; på de båda 

promenaderna Pasco och Lamcda’glänste hans volanler af 

guld. Når han på någon,af sina bäslar rid genom sta

dens galor, skyndade man ut på balkongerna, för all se 

honom; hvarvid »sennororna» dolde sig bakom sina sol

fjädrar, nrn de färgade flickorna och burgeoisiens frun

timmer lull obesväradt följde honom med sina blickar. 

Ilan hade mid dolkcn i hand modigt tillkämpat sig det 

nöjd alt få upplaga en af de rosor, dun Havannesiskorna 

ständigt bära i håret och hvilken från en balkong failli 

nid för hans fötler. livad som slutligen talade till hans 

förmån hos både män och qvinnor var hans skönhet, hans 

behagliga sätt, håns elegans och framför allt hans själ-

") En gulddublon Tiotsvarar ungefär 15 riksd. 
sv, mynt.

fullhd. Afundsjukan beredde honom visserligen en hel 

hop förtal och hal; men man kan väl förstå alt Edmund 

ej hade någon stor brådska, alt Imma Havannah, för alt 

slänga in sig å sill plantage vid Filgcs.

111.
En dag red Edmund utåt den långa »Caja del Obispo.» 

1 samma ögonblick främslrömmade från en af tvärgatorna 

en massa arbetsfolk och soldater, hvilka följde en för 

ljufveri dömd slaf, hvilken rättvisans skipare lät genom 

bödelns hand piska vid hvarje stadens gathörn. Inom 

kortare tid än en minut trängde sig alla fotgängare på 

gatan och allt Ijcnstefolk i husen i största hast till plat

sen, för alt öfvervara detta afskyvärda skådespel. Hopen 

uppgaf höga rop hvarje gång bödelns låderpiska träffade 

den dömdes skuldror och blodet sprang ut. Delta var, 

såsom det tycktes, för mängden ett så kärl skådespel, alt 

den foiknppfyllda galan inom en half minut blef allde

les lom.
Skrämd genom mängdens rop stegrade sig Harens bäst 

så häftigt, alt han afkaslade sin ryttare och dercfler, som

om han varit besatt, rusade derifrån. Galan var som 

nyss blifvit sagdt, för tillfället tom, och ingen kunde der- 

före hålla hästen eller komma ryttaren till hjelp. Men i 

samma ögonblick denne föll, borde man samtidigt trenne 

rop bakom de nedfällda jalusierna i ett angränsande hus, 

och straxl derpå blef Edmund, som förlorat besinningen 

och hade ansigtet beläckt mid hlod, npplyftad och inbu

ren i ett hot< 11, hvars marmordörrar genast t 

sig efter honom.

Tre qvinnor logo här vård om honom: d 

markisinnan Daguilla, den andra rn gamma 

hvilken ögonblickligen på den sårade använd 

det hon sjclf uppfunnit och hvilket hon beledsaga 

besvärjningsord, samt den tredje en ung mulaltska, Tobina, 

som låg på knä och lutade sill ansigle ned öfver Edmund 

von Haren.

Då Edmund återfått medvetandet, var ingen annan än 

den gamla ttegrinnan längre qvar hos honom. Markisin

nan och Tobina hade i största hast aOägsnal sig, så snart 

han börjat komina till lif igen.

(fortsättning pag. 306.)
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Mig tyck’s att de sköna

Man bäst kan belöna

Med toner, som örat smeka.

Jag derför det yppersta positiv

Pä fem minuter betingat.

Kom fort och lyssna, min fröjd! mittlif!

Ty snart denna glädje förklingat. — 

. . . Nu klockan slår

Och spelmannen går

— Ack, redan han är försvunnen!

En tolfskilling här utan minsta tack 

Jag således måst förslösa.

Hur kan så befängd jag vara, ack, 

Att pengar på gatan ösa!

Mitt hjerta. känns klappa;

Min hatt och min kappa

Har regnet nu platt förderfvat. v

Dock, villejag skramla bär blott med guld, 

Det skulle nog roa mina tärna;

Då såge du nedåt och vinkade huld, 

Och gåfve mig kyssar sä gerna.

Men har du blott tycke

För sådant — ditt stycke! —■

Så måtte dig satan taga !

Blandade Ämnen.
Isliantleån. I Unionens nordliga 

stater, synnerligast i Massachusets, har 

ishandeln allt mer och mer tilltagit. Re

dan år 1843 utskeppades ifrån Boston 

55,000 tunnor isstycken, för hvilka ex

portörerna betalat inemot 13,000 dollars, 

så att tunnan alltså kostade omkring en 

fjerdedels dollar. — Före upprorets ut

brott i Indien 1856 måste Nordamerikas

stora sjöar redan lemna dubbelt så myc

ket is. Kostnaderna för dess uppbrytning 

och inpackning ökades efterhand; men det 

oaktadt kostade en tunna is, levererad om 

skeppsbord, ej fullt fyra dollars. — Isför

säljningen i Westindien, Bombay, Cal

cutta, Madras, Kanton, Mauritius, äfven- 

som å andra betydligare handelsplatser 

inom hela zonen, inbragte från 60 ända 

till 65 dollars per tunna — en oerhörd 

vinst, äfven om fraktkostnaderna beräk

nas till ovanligt högt belopp.

I Boston finnes en hel mängd ishan

delskompanier för Ostindien, New-Orleans, 

Havannah, Paramaribo, Rio Janeiro med 

flera orter. — Isen sönderdelas förmedelst 

sågmachiner i stycken, som på ytan 

hålla allra minst tolf tum i qvadrat, ned

packas derefter i med sågspån försedda, 

lufttäta kistor, och blifva ombord ytter

ligare skyddade af halm och hö. Genom 

detta förfarande trotsar isen fullkomligt 

värmen i de tropiska regionerna.

Wiens dårhns-stal ¡sí ¡k. Efter 

en officiel öfversigt af tillståndet inom 

Wiens dårhus, har under loppet af de si

sta tio åren den vansinniga delen af re

sidensstadens befolkning tilltagit i en vida 

större proportion än den förnuftiga', tv då 

den sednare endast ökats med några pro

cent, har den förra mer än fördubblats. 
År 1847 voro nemligen blott 326 vansin

niga under behandling, hvaremot antalet, 

efter en ständigt fortgående progression, 

vid slutet af 1856 uppgick till ej mindre 

blifvit mig

— Jag visste väl all det inte behöfdes skicka efter 

en kirurg, ■— mumlade negrinnan, — Ilar väl någon 

enda sjuk blifvit ohulpen genom mina nudel?

Med dessa ord gjorde hon korstecknet, idet hon ned- 

doppade spetsen af pekfingret i blodet, som färgade den 

unge mannens hläiidhvila väst röd. Samtidigt härmed 

nedstoppade hon i sin rockficka en rosenkrans af stora 

kulor, på hvilken kabbalistiska tecken voro målade. Der- 

efter yttrade hon till Edmund:

— M kan nu åter slå upp, exccllcnza! Bifaller ni 

all jag skali låta hernia en volante?

— Jag tackar er; — svarade Edmund — men fram

för allt annat skulle jag vilja vela, åt hvirn jag skall 

egna min tacksamhet för den gästfrihet, som 

bevisad? Ilvad heter herrn t-llir frun i dilbär huset?

Negrinnm, som af markisinnan fått sina föreskrifter, 

svarade:

— Ilvad kan det röra er? Vi ha -alla gjort vår pligt 

eller ditsammi), som vår granne skulle ha gjort, ifall ni 

Sjörlat af hästen utanför liaps hus. Ni är inte skyl

dig oss någon tacksamhet, Skall jag låta hernia en 

volante?

— Del behöfs icke; -- svarade Edmund. — Afton

luften skall göra mig godl. Jag går till fots him. Var 

god och följ mig till porten !

— Med största nöje, »s< nnor»!

— lika godl; — tänkte Edmund — jag skall ta 

reda på husnummern och galan.

Min negrinnan hade äfven för dilla fall fåll sina in

struktioner. Ilon 

Edmund:
salongsdörren och sade till

— Bi hagar ers excellens följa mig?

— Gå förut!

Hon gick igenom tunne praktfulla salonger, dcrifler 

två bredvid hvarandra belägna matsalar samt slutligen en 

gång, som ledde till en af akacier och orairgiträd dof

tande trädgård.

Edmund märkte snart att negrinnan vjlle vilsfleda ho

nom; ty han visste alltför vä) alt hvarken malsalarne 

eller de med jalusier försedda gallerierna i något enda 

än 687 och vid början af 1858 hade växt 

ända till 704 personer af båda könen.

Under första året af nämnde period 

blefvo 121 individer utskrifna såsom friska, 

men under det sista 225, och botandet 

blef derföie i temligen lika förhållande. 

Såsom obotliga utsläpptes 715 och 338 

förflyttades till andra anstalter, — Död

ligheten var ibland dem ofantligt stor; ty 

under dessa tio år dogo 1,563 personer.

Det största bidraget till de'vansinnigas 

mängd lemnade handels- och handtverks- 

stånden, och derefter kom den tjenade 

klassen med 732 personer. Ibland hela 

denna massa befunno sig ej mer än H 

brottslingar och straffångar.

Den vanligaste orsaken till dessas ga

lenskap var ett öfverdrifvei kärleksgrubb- 

leri; derefter kotnmo kroniska hjernsjuk- 

domar och slutligen äfven dryckenskap.— 

Öfverdrifven själsansträngniiig hade under 

hela denna period blott i fem fall varit 

orsaken till förståndets rubbning.

Skatter under Frodrik fi af 

Preussen. Den, som ville bära guld 

eller silfver på sina kläder, betalade der

för årligen vid pass 1 Thaler (omkr. 2: 

32). En peruk kostade årligen ifrån ’/a än

da till 3 thaler. Den, som ville fara i vagn 

och såleJes hjelpte till att förstöra den 

dyra väg- eller gatläggningen, erlade år

ligen 3 thaler. Den, som ville dricka kaf

fe, the eller chokolad, måste för tillätei

sen dertill årligen betala sina 2 thaler. 

Det fanns äfven en strump-, stöfvel-, tof- 

hus i Ilavannah voro belägna ål gatan. Då han kände 

trädgårdens friska lull svalka sin panna, trodde han sig 

åtminstone i denna kunna finna ill igmiänningsmärke. 

ihn han bedrog-sig äfvin deruti. Negrinnan drog en li

ten rigil åt sidan, gick midligenom en angränsande träd

gård, förde Edmund till m löndörr i muren och visade 

honom derifrån ut på en gala, som endast var hilt svagt 

upplyst af några lyktor, hvilka rörde sig af och an för 

luftdraget.

-— Ni är på rätta vägen, om ni håller er åt vinster; 

god natt! — sade negrinnan och ville draga sig tillbaka.

—- Detta är för din räkning! — svarade Edmund, i 

det han lät m dublon gl.da ned i hennes hand.

— Jag tackar ödmjukast, si nnor! Gud välsigne er! — 

sade negrinnan med m djup nigning och lillslöl dörren.

— Satan! — sade Edmund för sig sji-lf, idit han 

bi traktade dm långa murm, hvilken var alldeles öfver- 

skyld af grinar, dem trädgårdens yppiga träd lälo hänga 

ända ned på galan. — Jag har bestämdt icke köluuRt in
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fel- och hatt-skatt. — Men mest betun

gande af alla var hufvudskatten, hvilken 

äfven sjelfva hofpersonalen måste vidkän

nas. Konungen gaf för sitt bufvud 4,000, 

drottningen 2,000 thaler. Hela mililärstån- 

det måste erlägga en hel månads sold oeh 

hvarje handtverksgesäll en half thaler. 

Slutligen förekom äfven en jungfruskalt. 

Hvarje flicka ålåg det nemligen att ifrån 

sitt tjugonde ända till sitt fyrationde år 

betala en thaler i skatt, derest hon icke 

dessförinnan lyckades få en man.

En dyrbar vas. Den berömda s. 

k. Portlandsvasen, hvilken för närvarande 

förvaras i ”British museum” i London, 

blef i medlet af sextonde århundradet fun

nen två mil ifrån Rom invid vägen till 

Frascati, i kejsar Alexander Severi och 

hans mor, Julia Mammæas graf, der den 

var innesluten i en marmorsarkofag. Det

ta konstverk var i tvåhundra år palatset 

Barberinis förnämsta prydnad, kom sedan 

i sir William Hamiltons händer och blef 

af denne försåld till hertiginnan af Port

land. Är 1810 skänkte hertigen af Port

land den åt British museum. — Vasens 

penningvärde har blifvit uppskattadt till 

omkring 1,000 pund sterling (18,000 rdr), 

hvilken värdering dock endast pro forma 

blifvit gjord, för att i inventariiförteck- 

ningen angifva något pris.

Den portlandska vasen är förfärdigad 

af ett slags genomskinligt glasfluss, hvar

på hvita ogenomskinliga basreliefer fin

nas anbragtn.

i huset genom denhär dörren; i dit ögonblick jag föll, 

befann jag mig icke bar, ulan på Obispogatan.

Och då han nu kände febern skaka sina lemmar sade 

han:
— I morgon skall jag laga närmare rida pa saken 

ocb utforska Inem jag har all lacka för min räddning. 

Denna hemliglutsfullhit börjar intressera mig.

Vid sin hemkomst fann Edmund John i den största 

oro. Han berättade mayorakn sill äfvenlyr.

Indiern lofvade all nästa dag anställa iflirforskningar; 

men alla diras gemensamma btmödandin hhfvo ulan 

framgång. Durin, hvilken (korg snarl åtirfunnil, hörde 

lili en trädgård invid grefvens af Ptnnalver hotell; men 

han exiillius var sedan mir än in manad borla Iran 

llavannah; han hade icke qvarkinnal in enda tjmareocb 

huset slod alldeles tomt. De angränsande husen hade 

alls icke dit lysande utsemde, som kunde lampa sig till 

den boniitg, som blifvit öppnad för honom.

Ilvar som helsl annorstädes skulle delta kanske ej va

rit något bevis, men i llavannah kunde man ej misstaga

En ny Herostratos, William Lhoyd, ned

stötte 1845 vasen från dess piedestal; men 

ehuru den dervid gick sönder, har den 

dock blifvit så konstmässigt ihopfogad i- 

gen; att man blott på några få ställen 

kan upptäcka skadorna.

Besynnerliga griller. Kejsar 

Domitianus stängde sig hvarje dag inne 

några timmar, för att i ostörd ro få fånga 

flugor, dem han genomstack med en spet

sig griflel. — En konung i Hyrcanien 

fångade oupphörligen mullvadar. — Ero

pus, konung af Macédonien, sysselsatte 

sig förnämligast med att tillverka lyktor. 

— Bias, Lydiernas konung, letade ifrigt 

efter grodor, dem han sedan band ihop 

vid en tråd.

En lyckad stilist. En person, 

som Önskade sig en kondition, annonse

rade derom nyligen sålunda:

”En bildad ung man, som förstår att i 

alla alseenden väl föra sin penna, och som 

derjemte är en god räknare och korre

spondent, söker en passande befattning. 

Denna är han i tillfälle att kunna tillträ

da nu genast, eller ännu förr, om man 

så behagar.

Ett diktarmaimskcipi. Skalden 

Göthe skickade en dag ettförsegladt ma

nuskript till den dä i Berlin bosatte bok

handlaren Vieweg. Med manuskriptet följ

de ett bref af det innehåll, att om herr 

Vieweg icke ville betala 200 fredriksdo- 

sig derpå, tv såsom det yllre der är, så är också dit in

re. Lyxen är lillochmed ofla större utvändigt Markisens 

hus låg tcmligtn långt derifrån. Sian frågade domeslikerna; 

men ingen visste hvad frågorna skulle bilyda; man hade 

dagen förut ej mottagit någon främmande.

Tjmstefolkits svar var ej dikladl; ty de hade alle

sammans vid gårdagens gatuuppträde flugit ut, som en 

svärm foglar, för hvilka man öppnar buren.

Eör ett ögonblick hade Georg för afsigl att så offent

ligt basuna ut sitt äfvenlyr öfver llavannah, alt hemlig- 

helin, då hela släden till slut erfore den, nödvändigt 

skulle komma i dagen. Hen han betänkte, all fruntimren 

väl måtte hafva ell djupare skäl, än bloll ocb bart sed

vanan, att insvepa saken i sådant mörker. Han beslöt 

derföre, all i tysthet observera ocb vänta, lili stor leds

nad för John, hvilken ganska liöigl började längta efter 

återrresan till Filges’ yngenio.

IV.

Fjorton dagar voro förflutna. Edmund hade användt 

dessa till att mönstra alla rikt utstyrda volanter, hvilka 

rer (omkr. 2,666 rdr sv. mynt), så skulle 

han skicka paketet tillbaka.

Fruktan och vinstbegär höllo sig ett 

par dagar i jemnvigt hos bokhandlaren, 

men sedan segrade det sednnre. Kuvertet 

öppnades och befanns innehålla dikten 

”Hermann och Dorothea”.

Vieweg behöll dikten och har på den 

förtjenat mer än hundra gånger så mye- 

ket, som han för den betalt; ty ända in

till närvarande stund är ”Hermann och Do

rothea” Viewegska arfvingarnes egendom.

C h a r a (I e r.
Du yngling, som är lik mitt första 

I flit; gå bara tappert på, 

Så kan du i en framtid få 

En plats ibland de allra största. 

Du till exempel då kan blifva 

Mitt hela och se’n lefva trygg — 

Förstås, om du har böjlig rygg 

Och vet att makten hyllning gifva. 

Mitt andra med ett tillagdt a 

Du då kan nyttja bäst du gitter, 

der du i lugn så makligt sitter 

Invid ”Egyptens grytor” — ja! 

Och ho kan dig väl der förderfva? 

Jag tror att du kan göra visst 

Hvad helst du vill — Och skall till sist 

Ändå ett gyllne kors förvärfva.

om afíname befolkade Paseo och Laineda, för all finna 

hume, som han i holelkts salong knappast haft tillfälle 

all se. 1 ingen enda sällskapskrets, der damerna voro 

samlade till dans och musik, hvarken på teatern eller på 

promenaderna,' eller i kyrkorna, dkr på salongernas run

da balkonger, dir Havanncsiskorna tillbragte sina aftnar 

i en ”butaca” (korgfålölj). ingenstädes hade Georg 

kunnat uppsnappa eu rörelse', ill ord, en blick, som kun- 

nal berälliga honom till en förmodan.

En morgon åhrvände han ledsen och modlälld från 

Filharmoniska sällskapet, der hela dm llavannisiska no

blessen varit samlad på en snbskribi rad bal, de enda 

slags baler man i llavannah ger, för all kunna göra dem 

så myckel mer lysande. Ilan kastade sig fullt påklädd 

på sin ”hamac”, i dd han (ill John yttrade:

— Hill tålamod är slut. Jag är en narr, eller sna

rare bära alla dessa qvinnor en ogenomtränglig mask öfver 

sill ansigte. 1 öfvermorgon fara vi till Filges.

(Forts.)
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Härmed följer Romanbihanget: ”Adepten,” pag. 129—136.
Nästa N:o ntgrfves Söndagen den 3 Oktober. C- Petersens Officin 1858.




